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Annomayus:

AHanm3upyeTcsi CEeMaHTUYECKOE CONIEPKaHHUE MOHSATHUSI «IIPAKTUYHOCTH» B PYCCKOM U
AHIJTMHCKOM SI3BIKaX, KOTOPOE OTPEIENSIETCS HA OCHOBAaHHMHU TOJKOBBIX U UIeOrpaUIecKux cIio-
Bapel. B pesynbrare uccieoBaHus BbIACHAETCS, YTO KPYT 3HAYEHUH JTaHHOTO IOHATUS B JBYX
SI3bIKAX HE COBMAJIACT MOJHOCTBIO, HECMOTPSI Ha COBIA/IAIONINE 3HAYCHUSI, B AHTJIMHCKOM SI3bI-
K€ MPAKTUYHOCTh CKOPEE MPOTUBOIIOCTABIISIETCSI TEOPUH, B PYCCKOM SI3BIKE — TYXOBHOCTH. ITO
06’b$ICHSICTC$I TEM, 4YTO 0621 CJIOBA ABJIARKOTCA I/IHTepHaLII/IOHEUIBHBIMI/I nu GBIHI/I 3aMMCTBOBAHBI B
SA3BIKU B paBHOM OG’bGMe 3Ha‘~I€HI/II71 NN HpI/IO6pCJII/I JOIIOJTHUTCJIBHBIC 3HAYCHUA U KOHHOTAIIUHN.
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Abstract:

An analysis is made of the semantic content of the concept “practicality” in Russian
and English. The semantic content is identified on the basis of defining and ideographic dic-
tionaries. The author concludes that the meanings of this concept in two languages do not
ful-ly coincide. In spite of having coinciding meanings, “practicality” in English is opposed
to “the theory”, while in Russian, to “spirituality”. This results from the fact that both words
are international and may have been borrowed by the languages with a different number of
mean-ings or have acquired additional meanings or connotations.
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B TpaguimonHoM si3piko3HAHUU 10 HUW. OCHOBOI 00pa30BaHusI MOHATHH CITy>KaT
MOHSATUEM TMOHUMAETCs O(POPMIICHHASI CJIO- BBISBICHHBIC HA OCHOBAHWHU UX CBOMCTB U OT-
BOM MBICJIb O KJIAcC€ MPEAMETOB WJIU SIBJ€- HOIICHHUU CyIIECTBEHHBIC TPU3HAKU MPEIME-



TOB, MPOLIECCOB WJIM SIBIICHHI, BBIPAKEHHBIC
B 000611enHoM Buie. [Toustust hopmupyrot-
Csl M 3aKPEIUISIOTCS B YEJIOBEYECKOM CO3Ha-
HUH C TIOMOUIBIO CJIOB U COCTABISIOT OCHO-
BY JIEKCHUYECKOTO 3HAYECHHUs IOJIHO3HAUYHBIX
cioB. Kpome nousaTuiiHOM YyacTu, B JIeKCHYE-
CKOM 3HAU€HHMH MOTYT MPUCYTCTBOBATh JIO-
MIOJTHUTENIbHBIE KOMIIOHEHTHI — KOHHOTAIINH.
PackpbiTe conep)KaHUsl TOHATHS MOXKET
OBITh Pa3HBIM IO CTETICHU TIOJTHOTHI U TITyOU-
HBI U JIOCTUTAETCS] OHO C TIOMOIIBIO CIIOXKHO-
0, Pa3BEPHYTOI0 ONpEIeIICHHS.

[TonsATHS, C KOTOPHIMU TaK WU WHA-
4ye COOTHECEHBI CJIOBA SI3bIKa, HE 00s3aTeNb-
HO SBJIAIOTCS HAYYHBIMH, OTPAKAOIIUMHU
Haubosee CylIEeCTBEHHbIE, HAy4YHO 3HAYHU-
Mble, OOBEKTUBHO CYIIECTBYIOIIUE MpPU3HA-
KU TPEIMETOB U SIBIICHUH BHE 3aBUCUMOCTH
oT si3bIKa. [IOHATHS MOTYT OBITH OBITOBBIMH
U OTpa)kaTb MEHEE CyIIEeCTBEHHbIC IpPU3HA-
KU WU MPU3HAKH, CYIIECTBEHHBIC C TOYKHU
3pEHHs TOTO WJIM WHOTO KOJJICKTHBA, B TOM
YHCJIE U SI3BIKOBOTO. BBITOBBIE MOHATHSA, KaK
MPAaBUJIO, HAIIMOHAJIBHO OKpalleHbl U yda-
CTBYIOT B (POPMHUPOBAHUH OBITOBOM SI3BIKO-
BO1 KapTuHBbI Mupa [1: 167].

[ToHsiTHE «IIPAKTUYHOCTHY OTHOCUTCS
K pa3psiiy aOCTpPaKTHBIX OBITOBBIX MOHSATHH,
T.€. OTPAXAIOUIMX TPHU3HAKA CYIIECTBEH-
HBIE C TOYKU 3PEHHS] TOTO WJIM UHOTO SI3BIKO-
BOT'O KOJUJICKTHBA M YYacCTBYIOUIMX B (POPMU-
POBaHMM HALMOHAJIBHON SI3BIKOBOM KapTH-
Hbl Mupa. C Hamiel TOYKH 3peHHs, OHITHE
«MPAKTUYHOCTB» SIBISCTCA CEMAaHTHUYECKOM
yHuBepcaiuei. OHO sBisieTcs: o0IeyesnoBe-
YEeCKUM U MPHCYIIE BCEM JIMHTBOKYJIBTYpaMm,
B TOM YHCJIE PYCCKOM M aHmIMickol. OHaKo
OHO MOKET UMETh Pa3IMuHOE CEMAHTHYECKOE
HAIlOJITHEHUE U PETPEe3eHTHPOBATHCS pas3iiny-
HBIM HaOOPOM JIEKCEM B Pa3HBIX SI3bIKaX.

BbiOop moHATHSA «IPaKTHYHOCTH» B
CMBICIIE («JICJIOBUTOCTBY», «IIPAKTUYHOE OT-
HOIICHUE K KU3HW», IPAKTULIU3M» HE CITy-
yaeH. [lomamsromniee OONBIIMHCTBO HCCIIE-
JIOBaHUH, TOCBSILEHHBIX H3YYEHHIO HAILHO-
HAJILHOTO XapakTepa, HAlHOHAJIBHOTO MEH-
TAJINTETa, HAIIMOHAJIBHOTO TICUXOJIOTNYECKO-
O MOPTPETA, STHUUECKUM CTEPEOTUIIaM, Cpe-

T JPYTUX 4€PT BBIAEIISAIOT BHICOKUH IIPAKTH-
LM3M aHIIM4YaH. MHOTrOYMCIIEHHBIE IpUMeE-
PBI O IPUCYLIMX aHIJIMYaHAM MPAKTUYHOCTH,
IIPAKTULU3ME, JEJIOBOM PHEPIuu, NpPEArpH-
UMYMBOCTH, PpaCUETIMBOCTH, CTPEMIIEHUH
K MpUOBUIN BCTPEYAIOTCS U B XYJI0)KECTBEH-
HBIX IPOM3BEICHUAX, MEMYapHOH JINTEpPATy-
pe, MyTEBBIX 3aMETKaxX, NEPUOAUUYECKON Iie-
4aTH, MyONUIUCTUKE, (HOTBKIOPE, MEXKTyHa-
POAHBIX AaHEKJIOTaX, CHPAaBOYHOM JIMTEpaATy-
pe, PYKOBOJCTBAX IO MEXKKYJIBTYPHOH /€710~
BOM KOMMyHuKauuu. IIpuueM aBrophl 3THX
padoT CYMTAIOT MPAKTUYHOCTH, TPYAOIH00He
U JIEJIOBUTOCTH IOJIOKUTEIbHBIMU KaueCTBa-
MU HalMOHAJIBHOIO XapaKTepa aH[JINYaH.
ConeprkarenbHas CTOpPOHA MOHATHUSA
«MPAKTUYHOCTHY OblIa ONpe/eieHa HaMH
Ha OCHOBAaHMM HauOoJjee U3BECTHBIX U NpU-
3HAHHBIX PYCCKHMX, PYCCKO-aHITIMMCKHX
U AHIIMHCKUX JIMHTBUCTUYECKUX CJIOBa-
pei. J.H.YmakoB B «bonbuioM TOJKOBOM
CJIOBape COBPEMEHHOIO PYCCKOIO S3BIKa»
OIPENEIAET «IPAKTUUHOCTBY KaK <«(JIEJ0-
BUTOCTb, IPAaKTUYHOE OTHOLUEHUE K KU3-
HU» [2: 766]. B cBs3M ¢ TeM, 4TO MOHSTUE
«TPAKTUYHOCTBY SIBIISETCS A0CTPaKTHBIM,
MHOTHE CJIOBAPU TOJKYIOT €r0 Yepe3 CHUHO-
HUMBI WM COOTHOCHUTEJIbHBIE C HUM IIPOU3-
BOJHBIE (DOPMBI, HapUMEpP uYepe3 COOTBET-
CTBYIOLLEE EMY NPUIIAraTeIbHOE «IIPaKTH4-
HbII». Tak, CHHOHUMHYECKUIN PAJ MMOHATHUS
«IPAKTUYHOCTB» B 3TOM XK€ CIIOBape INpe-
CTaBJIEH CIEAYIOLIUMU JEKCUUYECKUMU E€/1U-
HULIAMU: BBITOJHOCTb, JI€JIOBUTOCTb, HeEa-
KaJIeMUYHOCTb, IOJIE3HOCTh, IIparMaTusM,
[IparMaTUYHOCTb, MPAKTULU3M, MPEANPU-
MMYHUBOCTb, NPU3EMJIEHHOCTb, INPOJYKTHUB-
HOCTb, PpAacYeTIMBOCTb, PEATMCTUYHOCTD,
CBEPXMPAKTHYHOCTh, yIOOHOCTb, yI00CTBO,
YTWJINTAPHOCTb, 3KOHOMHOCTb.
IIpunararensHoe CIIPAKTUYHBIN»
TPaKTYyEeTCsl IPUMEPHO OJMHAKOBO B pa3jny-
HBIX JIMHI'BUCTUYECKHUX CJIOBAPSAX: B TOJIKO-
BoM cioBape T.D.EdpemoBoii kak 1) omnbit-
HBIN, XOpOLIO pa3duparoIuiicss B >KU3HEH-
HBIX JeNax; ACJIOBUTHIN; 2) JIETKO MpUMe-
HSEMBII Ha Jene, Ha IPAKTUKE; SKOHOM-
HBIH, ynoOHbIi [3: 268]; B TOIKOBOM CIlIOBa-



pe C.1.OxeroBa kak 1) 1e10BUTHIHN, yMErO-
M pa30upaTbes B NPAKTUYECKUX, )KU3HEH-
HBIX Jenax (MHoraa Heomo0p.); 2) yaoOHBIi,
BBITOJTHBIN, SKOHOMHBIH [4: 860].

BbIusieHHB U3 YNOMSIHYTOTO BBILIE
TOJIKOBAHHUS MIPAKTUYHOCTH, JTAHHOTO CJIOBa-
peM JI.H.YiakoBa, pycCkue JIEKCEMBI «Jie-
JOBUTOCTBY, «IPAKTUYHOE OTHOILICHHE K
KHU3HI», MBI OOpaTWIIUCh K psAy IEpeBo-
JHBIX PYCCKO-aHINIMHMCKUX CJIOBAapeH, Ine
HAlUIA CIEAYKOLMA aHNIMUCKUM SKBHUBA-
JeHT: practicality [5: 146]. JIns onpenerne-
HUS COZIEpKaHUs MOHATHS «practicality» B
AHIIIUIICKOM S3BbIKE HAMM TakKKe ObUIM HC-
CJICZIOBaHbI CIIOBAPHBIC CTAThH, MOCBSILIECH-
HbIE JJAHHOMY TOHSTHIO B HanboJee n3BecT-
HBIX U MPU3HAHHBIX JIMHTBUCTUYECKUX CJIO-
BapsIX aHIVIMMCKOTO SA3bIKa.

CnoBapp u3maTenbcTBa MakMHIUIaH
TOJIKYeT 3HAUYEHUE JAHHOIO MOHATHS Kak: 1.
the quality of being effective, useful, or suit-
able for a particular purpose or situation (cBoii-
CTBO OBITH 3(P(PEKTUBHBIM, MOJIE3HBIM, TTOXO-
JSIIIAM /17T OTIPECNICHHON IEIM WIIM CUTYa-
uun) (nepesoy 3aech U ganee B. [lkaroBoit u
o cnoapio Mromepa [6]). 2. a sensible atti-
tude towards making decisions and plans (pas3-
YMHOE OTHOILIECHUE K MPUHATHIO PEIICHUH U
wianupoBanuio). 3. [PLURAL/MHOXeCTBEH-
Hoe umcio] the real facts or details of a situation,
rather than ideas or theories (peanbHbie GakTbI
WM JIeTaIM CUTYalld B IPOTUBOIIOIOKHOCTb
uaesm wim teopusim) [ 7: 1104]. Ananoruunsie
onpesieNieHust MoHATus «practicality» npuBo-
narcest B OKCOpICKOM ciioBape aHIIUHCKO-
IO SI3bIKA U B TOJIKOBOM CJIOBAPE aHITIMHACKOTO
s3bIKka cepuu Longman.

Wneorpaduueckuii cinoBaph aHIIHIA-
ckoro si3bika Collins onpeznenser 3HaueHue
noHATHUs «practicality» uepes psiibl CHHOHU-
MOB ¢ 0a30BbIMU KOMITOHEeHTaMH: 1. feasibil-
ity (BOBMOKHOCTB OBITh OCYILIECTBUMBIM); 2.
common sense (3apaBbiid cMbIcH); 3. func-
tionalism (¢pynkunonanusm); 4. practical de-
tails (mpakTuueckue nerann) [8].

B anmmiickoM uaeorpaduyueckom
cioBape Poxe MbI BCTpedaeMm cliemyroliee
TOJIKOBAaHME TOHATHUS «practicality»: concern

with actual use, common sense, gumption,
horse sense (BO3MOXXHOCTb peabHOTO IIPHMe-
HEHHUS Ha MPAKTHKE, 31PaBblii CMBICI, CMBbIILI-
JEHHOCTb, HAXOI4YHMBOCTh, COOOpa3UTEIb-
HOCTb, ITPAKTUUECKAs CMEKaJIKa, IpyOOBaThIi
31paBblii cMbIci). CIMCOK CHHOHMMOB U CJIOB
¢ OIM3KMM 3HaUECHHEM BKIIOYaeT 86 JeKkcuue-
CKHUX €JJMHUII, K&KAasi U3 KOTOPBIX MepeaacT
TOHKHE OTTCHKHU 3HAYCHUU MJIM KOHHOTAIUH,
KOTOpBIE CIIOKHO Tepelarh MpH IEpeBOje.
B stom ke crnoBape «practicalityy ymomuHa-
eTcsl KaK OJMH M3 CHHOHHUMOB K CJIOBAaM: €X-
pedience (1ienecooOpa3HOCTh, BBITOIHOCTB),
experience (OIBIT, 3HaHUE), sagacity (mpo-
HULATEIbHOCTh, IPO30PIUBOCTh, MYIPOCTD),
wisdom (MyapocTh, 3ApaBbId CMBICI), Wit/
wits (yM, pasym, cOoOpa3uTenbHOCTB) [9].

B mnpoananu3upoBaHHBIX HaMH CJO-
BapsiX CHHOHMMOB CJIOBapHbIE CTAaTbU K CJIOBY
«practicality» UMEIOT MEHBIINI WK OOJIBIIUIA
Ha0Op CJIOB B CHHOHUMUYECKOM Pty CJIOBA B
CHMHOHMMHYECKOM sy MOTYT pacIiojiararb-
Csl B MHOM TOCIEIOBATEIbHOCTH, B OT/AEIb-
HBIC CJIOBApH BKIJIIOUCHBI CJIOBA U CIIOBOCOYE-
TaHUsI HE TOJILKO COBPEMEHHOTO 00IIeynoTpe-
OUTENBHOIO $3bIKA, HO M YCTapeBILHe, MPOo-
CTOpEUHbIE, KaproHHbIE, PO(eccCHoHabHBIE,
JHANIeKTHBIE U T.1. OIHAKO Ba)KHO, YTO BCE CU-
HOHHMMBI COOTHOCSTCSI ¢ 0a30BbIM ITOHSTHEM U,
BO MHOT'OM COBII/1as1, YACTUYHO MEPEKPHIBAs U
JIOTIONHSAS APYT ApyTa, HOMOTAt0T 00J1ee MOJITHO
PACKpBITh €ro CoAepIkKaHHe.

WTak, conocTaBuB ONpeeIeHus mo-
HATHS «practicality», IpUBOAUMBIE aHTIIHUHI-
CKUMH TOJKOBBIMH U HJEOrpaduyecKUMH
CJIOBapsIMH, MOXHO CKa3aTh, YTO COJEpKa-
HUE JITAHHOTO IOHATHS B AHIVIMHCKOM S3bI-
K€ CKJIa/IbIBAETCS U3 TpeX 0a30BBIX CEMAHTHU-
YeCKUX OJIOKOB: 3(PPEKTUBHOCTH/PYyHKIHO-
HAJIBHOCTb, 37[PaBbIi CMBICI/peaiuiM, Mpakx-
THYECKHE JIeTaln/peasibHble (PaKThl.

Crnenyer OTMETUTh, YTO B psijie aH-
ITIMACKUX CJIOBAPEH, TaK K€ KaK U B HEKOTO-
PBIX PYCCKHX CIIOBapsiX, HE JAaeTcs JeUHU-
s cyIecTBUTEeNbHOMY «practicality». Ono
MIPUBOJIUTCSI B CJIOBapHBIX CTaThsX, IMOCBS-
IICHHBIX TpUJIaraTeJbHOMY «practical», ko-
TOpPOE JIEPUBALIMOHHO CBS3aHO C HCCIEIye-



MBIM CYyIIECTBUTENbHBIM. OJHAKO, KakK IO-
Ka3bIBaeT 0030p cioBapel, Kpyr 3HAYEHUH
JTAHHOT'O ITPWJIAraTelbHOr0 B OCHOBHOM CO-
OTHOCHTCS C KPyT'OM 3HAUE€HUI COOTBETCTBY-
IOILETO EMY CYILIECTBUTEIBHOIO.

CnenoBarenbHO, Ha  OCHOBAaHUU
OIpEENIEHU, IPUBOIUMBIX PyCCKUMHU U aH-
IJIMMCKUMU  JIMHTBUCTUYECKUMU  CJIOBapsi-
MH, a TaKKe OBITOBBIX MPEICTaBICHUH JItO-
JI€fl 0 TOM, YTO TAKO€ IIPAKTUYHOCTH B JKU3-
HU, MOJKHO CJEJIaThb BBIBOJ O TOM, UTO U B
AHIVIMICKOM, U PYCCKOW JIMHIBOKYJIBTYpax
«IPAaKTUYHOCTb» - IIOHATHE POACTBEHHOE
3G PEeKTUBHOCTH. BBITh NMpPaKTUYHBIM O3HAa-
4aeT MCIOJb30BaTh IOJYUYEHHBIH OIBIT Ha
MIPAKTUKE C MENBI0 COBEpIICHUs Oonee (-
(DeKTHBHBIX JEHCTBUI B KaKOM-TO Halpas-
JIEHUM U JIOCTH>KEHUSl HaWIYYIIEro pe3yilb-
TaTa, HalpuMep, B LEJSIX COXPaHEHMSI U ITPU-
YMHOXXEHHS MaTepHaIbHbIX OJar.

IlonsATHE «TIPAKTUYHOCTBY, IPUMEHU-
TEJIBHO K KadecTBaM 4E€JIOBEKa, aCCOLUUPY-
€TCsl C TAKMMHU CJIOBaMM, KaK OIIBITHBIN, XO-
POIIO pa30UPAIOLIUIACS B )KU3HEHHBIX JIeNax,
JIETOBUTBIN, MPEATPUUMUYUBBIN, 31pPaBOMbIC-
TN, pasyMHBIN, pEaIUCTUYHBINA, TPE3BO-
MBICIAIIUHY, pacyeTuBblid. [IpakTuyHOCTH
IIPUMEHUTEIBHO K ITOCTYIIKAM Y€JI0BEKA CBSI-
3aHa C TAaKUMH MOHATHAMH, KakK d((PEeKTHB-
HOCTb, SKOHOMHOCTb, BBITOJHOCTb, IIOJIE3-
HOCTb. [IpakTMYHBIM MOXET OBITH HE TOJb-
KO YEJIOBEK WJIU €T0 JEUCTBUE, HO U MIPEAMET
(Be1b, MHCTPYMEHT, MaTepual 1 T.11.). B aTom
cllydae NPaKTUYHOCTh 03HAYaeT — JIETKO IIpH-
MEHSEMBII Ha JieJie, Ha MPAaKTUKe, (PyHKIHO-
HAJTbHBII, S)KOHOMHBIH, YIOOHBIA, TPOYHBII.

CpaBHMBasi 3HaYE€HUS PyCCKOM JIEKCe-
MBI «IIPAKTUYHOCTB» U COOTBETCTBYIOLICH €1
AHIIMHACKOM JIeKceMbl «practicality», MOXXHO
KOHCTaTUpoOBaTh, YTO UX 3HAYEHMs BO MHO-
TOM COBIIQJIAIOT, XOTS CEMAaHTHYECKUH 00b-
€M aHIJIMKACKOM JIEKCEMBI HECKOJIBKO IIMpe
pycckoii. B anrnuiickom s3bike «practicality»
BKJIIOYAET, [IOMMMO IIPOYET0, 3HAYEHUS, BbI-
paKkarole HEYTO pEaIbHOE, NPUMEHHUMOE
Ha [IPaKTHUKE, CBOETO PO IPOTUBOIIOCTABIIE-
HUE TEOPUU IPAKTHKE, UTO B PYCCKOM SI3bIKE

CKOopee IepenaBajoch Obl MpuiIaraTelIbHbIM
«IPAaKTUYECKUI», a HE «IIPAKTU4YHbIN». B
PYCCKOM K€ sI3bIKE MIOHATHE «ITPAKTUYHOCTH
CKOpee MPOTUBOIOCTABICHO JIyXOBHOCTH,
uAeaIu3My, U HMHOIJA PErpe3eHTHPYIOIINe
€ro 3HaUCHHE JIEKCEMbl UMEIOT OTpULATelhb-
HyI0 KOHHOTauuto. He ciydaliHO B pycckux
TOJIKOBBIX CJIOBApsiX, B OTIAMYHE OT AHIVIMMA-
CKHX, I[JIC Ha MIEPBBIN IJIaH BBICTYIAET 3Haue-
HUE «(QYHKIMOHAIBHOCTD, ((PEKTUBHOCTHY,
B KayecTBE MEPBOIO 3HAYCHUS IMPUBOIMUTCS
HUMEHHO «JICIOBUTOCTHY», KOTOPOE MHOT/A CO-
MIPOBOXKAAETCS IOMETOM «C OTTEHKOM HEOJ0-
OpPHUTEIBHOCTH», YETO HET Yy aHIIMHCKOTO K-
BuBasieHTa. [loMrMO 3TOr0O, BO MHOXKECTBEH-
HOM YHCIIC AHIIMHACKOTO CYIIECTBUTEIHHO-
ro «practicality» umeeT MECTO U 3HaYCHUE
«TIPAKTHUYECKUE JIETAIM, OCHOBBI, HEOOXOIH-
MbI€, CYIIECTBEHHBIE YAaCTH», KOTOPOE OTCYT-
CTBYET Y COOTBETCTBYIOILETO €My PYCCKOTO
«IPAaKTUYHOCTH». JlaHHOE 00CTOATEIHCTBO
YKa3bIBAa€T HA TO, YTO PYCCKasi JIEKCEMa OTIIU-
qaeTcs OosblIel abCTPaKTHOCTBIO CBOMX 3HA-
yennii. [1o Bceil BUAUMOCTH, 3TO OOBSICHSIET-
Csl TEM, 4TO 00a CJIOBA SIBJISIFOTCS MHTEPHALIU-
OHAJIBHBIMHU U OBUIN 3aMMCTBOBAHBI B SI3bIKH
B Pa3HOM 00bEME 3HAYCHHI WM MPUOOpPETH
JIONIOJIHUTENbHBIC 3HAYEHHUS ¥ KOHHOTALIUH.

Takum o0Opazom, mpOBEIECHHOE HC-
CIIEJOBAHME CIYXKHUT eIlle OJHUM JO0Ka3a-
TEJIHCTBOM CYLIECTBOBAHMS HAlIMOHAJIBHO-
KyJBTYPHOTO CBO€0Opa3us pa3InIHbIX S3bI-
KOBBIX cucTeM. «ComocTaBieHUue CeMaHTH-
KM JIGKCEM Pa3HBIX S3BIKOB, BBIPAXKAIOIIUX
OJTHO M TO K€ MOHATHUE, JaeT BO3MOXHOCTb
BBISICHUTH CHEIU(PUKY OTPAKEHUS OKpYKa-
IOILIET0 MHUPa B S3BIKOBOM CO3HAHHM HOCH-
Tenen naHHbIX A3b1koBy» [10: 215]. Kaxnbii
A3BIK [10-CBOEMY WICHHT MHUP, UMEET CBOIO
0CO0YI0 SI3BIKOBYIO KapTUHY Mupa. B Onus-
KHX MOHSATHUSAX PA3HBIX KyJIbTYp HAIMOHAJIb-
Has crienrduka nposBIsETCS B TOM, YTO CO-
MIOCTaBUMBIE TOHATHUSA HE IMOJHOCTBIO CO-
BIIAJAIOT 110 CBOEMY coziepkaHuio. IMEHHO
B 9TOM HPOSBISIETCS crienu()UIEcK Halu-
OHAJIbHOE BOCIIPHUATHE MUpPa, 3a(QHUKCHPO-
BAaHHOE B SI3bIKE.
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